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AHHOTALUS: 6 cmambe npeonaeaemcs Kpamkutl aHatumuyeckull 0030p no0xo008 ucciedosameneti K ONUCAHUIO
6epbanbHOU peanuzayuy A3bIK06ol auynocmu. IIpeOnpunumaemcs NONvLIMKA 0XAPaKmepu308ams HeKOmopbvle
JIEKCUKO-CEMAHMUYecKue 0COOEHHOCHU peyu aHeIUticKux noopocmros. Ocoboe sHUManue y0eieHo HeHOpMAamus-
HOUL JIeKCUKe, CLeH2Y, MeHCOOMEMUAM, NPO3GUAM 6 UX NOBCEOHe8HOU Jcu3Hu. TIpusooamea npumepsl peyu ane-
JULCKUX NOOPOCMKO8 U3 XYOOHCECMBEHHO20 MEKCMA COBPEMEHHOU AH2UUCKOU Tumepamypbl. Jlenaemcs 661600
0 MOM, YMO pedb AHTULCKUX NOOPOCIKO8 3ACTYICUBAEN CEPbE3HO20 TUHSGUCTNUYECKO20 PACCMOMPEHUS.
KioueBble ¢JI0Ba: A361K06a51 TUUHOCHIb, PEdedoll NOPMpent, 1eKCUKO-CEMAHMUYEeCKUe 0COOEHHOCU, CleHe.

Abstract: the article presents a brief analytical review of the basic research approaches to describe the verbal
realization of the language personality. An attempt to characterize some lexico-semantic peculiarities of English
teenagers’ speech has been made. Special attention is paid to: taboo words, slang, interjections, nicknames in
their everyday life. Examples of English teenagers’speech in the literary text from modern English literature are

given. This significant item requires serious linguistic consideration.
Key words: language personality, speech portrait, lexico-semantic peculiarities, slang.

Co cMeHoi1 Hay4HOH TapaurMbl BHUIMAaHHUE HCCIIE-
JIOBaTesiell akIEHTUPYETCS Ha CBSI3M SI3BIKA M YEIIOBEKa
¥ Ha TIEPBBIA TUIaH BBIIBUTAETCSA MPOOJeMa SI3BIKOBOM
JIMIHOCTH.

B crarbe «PedeBoit mopTpet 1 croco0bl ero onuca-
Husi» M. H. TopneeBa genaet netanbHbIi 0030p OIXO00B
HCcIeIoBaTeNeil pa3HbIX JIET K BepOaIbHOM peanu3anun
S3BIKOBOM JIMYHOCTH PA3IMYHBIX CIIOEB OOIIECTBA, BO3-
PACTHBIX M COIIMAJILHBIX TPYIIT, YKa3bIBasi, YTO 0OBHEKTOM
W3YyYEHUS] MOXKET CTaTh M MEPCOHAX XyJ0KECTBEHHOTO
npousBeacHus [1].

HaspiBast pedeBoil noprper «(hyHKIHOHATIBHON MO-
JISNBIO SI3BIKOBOM TUYHOCTY [2, ¢. 10], nccnemnoBarenu
BBIJICIISIOT TAPaMETPHI, 110 KOTOPHIM IIPOU3BOIUTCS aHA-
JU3 3TOM Mozenu. JIGKCUKOH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, OJMH
W3 TpeyiaraeMbIX MapaMeTpoB, MPEICTABIsAET COO0H
YPOBEHB, KOTOPBIN OTPAXKAET €€ BIIA/ICHUE JIEKCHKO-TPaM-
MaTH4ecKUM QOHIOM si3bIKa. Ha naHHOM cTymeHn ocoboe
BHMMAaHHE YJEJSIETCs 3amacy CJIOB M CIIOBOCOYETAHUM,
KOTOPBIM TOJIb3yeTCsl KOHKPETHAsI S3bIKOBAs JTMYHOCTb.
CrnenyoomuM napaMeTpoM SIBISIETCS Te3aypyc, penpe-
3CHTUPYIOIIUH S3BIKOBYIO KapTHHY MUpa. Ha 3ToM ypoB-
HE, IPY OIMCAaHUU PEUEBOTO MIOPTPETA, AKIIECHT JIeJIaeTCs
Ha WCIIOJIb30BAHKE OTNPEAEIEHHBIX PAa3TOBOPHBIX (hop-
MYJI, PEUEBBIX KITUIIIE, 0COO0H JIEKCUKH, KOTOPBIC JIENIAI0T
HCCIeyeMyI0 THIHOCTh y3HaBaeMou. Tpetwnii mapamerp
— IIParMaTHKOH, TIPEACTABIISIONINI COO0H OITpeneNIeHHYIO
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CUCTEMY LieJieil, MOTUBOB, KOMMYHHUKATUBHBIX pOJIEH,
KOTOPBIX MPHUIEPKUBAETCA A3bIKOBas JIMYHOCTH B IMPO-
necce KoMMyHuKanuu. O003HAaUCHHBIC MTapaMeTphl
JTAHHOM MOZEIN COOTBETCTBYIOT YPOBHAM MOZEIH SI3bI-
xoBoit simuHoctu FO. H. Kapaynosa: BepbanpHO-cemaH-
TUYECKOMY, JTHHI'BOKOTHUTHBHOMY M MOTHBAIIHOHHOMY
(nparmatuueckomy) [3, c. 53].

AHanu3 pedeBoro NopTpeTa JIUTEPaTypHOTo Mepco-
Haxka (TIepcoHaxkeil) sIBIsIETCS cBOGOOpa3HOM Xapakre-
PUCTUKON pa3HBIX YpOBHEH pealu3aluu A3bIKOBON
JUYHOCTH. BO3MOXHO omucaHue He BCEX CIIOEB SI3bIKA,
TaK KaK «SI3bIKOBbIE apaJUrMbl, HAYWHAas! OT OHETHYEC-
KOM M KOHYasg CJI0BOOOpa30BaTENIbHON, OKa3bIBAIOTCS
BITOJIHE COOTBETCTBYIOIIMIMHU OOIICHOPMAaTHBHBIM Iapa-
metpam» [4, c. 73]. Cormacumcest ¢ mHeHueM JI. I1. Kpsi-
CHHa, pacCMaTPUBAIOIMIETO OCOOCHHOCTH S3BIKOBBIX
€IMHUI] ¥ PEYEBOT0 IIOBEICHUS IIPU OIICAHUU PEYEBOIO
MOPTPETa KaK XapaKTePUCTHKH, IPEACTABIIAIONINE Han-
OOoNBIINII MHTEpPEC B HCCIEIOBATEIBCKOM ILIaHE |5,
c. 91].

JI. H. Yypununa Ha npuMepe NEpCcoHaka poMaHa
@®. M. JocToeBckoro «becbl» nucciaeayer oTpaxeHue
BepOaIbHO-CEMAaHTHUYECKOTO YPOBHS SI3BIKOBO JINYHOC-
TH B MHIUBUAYaIbHOM Jiekcukone [6]. C. AuumoBa u
Bb. M. IIpockypHHH Ha MaTtepualie pOMaHa COBPEMEHHO-
r0 aHmmicKoro nucarens Huka Xopaou «Moit MaTsauK»
JENaroT aKIeHT Ha HeCOOCTBEHHO-TIPSIMYIO peub, BHYT-
PEHHUN MOHOJIOT U UAMOJIEKT IJIABHOTO T€pOosi IPOU3Be-
JICHNS, a TAKKE PacCMaTpUBAIOT OCOOCHHOCTHU PeduH H3-

120 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHT BUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMVYHUKALIMA. 2012. Ne 2



Jlexcuxo-cemanmuueckue ocobenHocmu pedu AH2TULICKUX nodpocmkoe...

OpaHHBIX TIEPCOHAXEH Ha JIEKCHUECKOM B CHHTaKCHIeC-
KOM ypoBHSX [7].

[IpenmeToM AuccepTalMOHHOTO HCCIEAOBaHUSA
JI. M. Ko3zeHsmeBoi SBISIOTCA CIOBECHO-PEUYEBBIE U
XyI0KECTBEHHO-KOMITO3UIIMOHHBIE CPENICTBA U CITOCOOBI
CO3lIaHMsl TAHHOTO 00pa3a Ha BCEX YPOBHSX S3bIKa [8].

Y4uTHIBasA, YTO OMUCAHKUE PEUEBOTO MOPTPETA Yallle
BCETr0 BEAETCS MMEHHO C 3THUX TO3HIIMN, a TAaKKe TOT
(hakT, 94TO OOBEKTOM H3YUYCHHUS BIIOJHE MOXET CTaTh
MIEPCOHAXK XYIOKECTBEHHOTO MIPOM3BE/ICHUS, B PAMKax
Hallel cTaTby MOIMBITAEMCS pACCMOTPETh BO3MOXKHBIE U
pean30BaHHbIE HHTEHLIMH aBTOpPa B COBPEMEHHOH Xy10-
JKECTBEHHOI JTUTEpaType, Ha MPUMEpPEe pOMaHa aHIIIH-
ckoii mucarenbHUIBl Jkyauansl Japmuar «The Taxi
Driver’s Daughter» [9].

ABTOp ¥ IEpCOHAX BCETIa 3aHUMAIOT INIABEHCTBYIO-
1iee MOJIOKEHHUE B Xy/I0XKECTBEHHOM TeKCTe. BHyTpeHHuU
MU Teposi MPENCTABIAET ONPEACTICHHYIO [IEHHOCTD IS
aBTOpa MPOMU3BEACHUS, OH «...TaK)Ke BaXKEH, KaK U BO3-
MOXXHOCTb CaMOBBIP@XEHUS, MOITOMY HApALy C «I0
caM03a0BEHHUs IKCIPECCUBHBIM MPSMBIM aBTOPCKHM
CJIOBOMY» 3HAYUTEIBHOE MECTO B XYJ0)KECTBEHHOM TEK-
CT€ 3aHMMAET PEYEBOM IJIaH MepcoHa)ka, ero Touka
3peHUsl Ha IPOUCXOISILEE, ET0 HCIIOBEb, €T0 JYXOBHBIN
mup» [10, c. 79].

Oco0bIif HHTEpPEC MPEACTABIIET OMICAHNE (PYHKITHO-
HUPOBAHUS SI3bIKA YUALUXCS — AaHIIMMCKUX MOAPOCTKOB
Ha pa3HbIX YPOBHSIX, B YACTHOCTH Ha JIEKCUKO-CEMaHTHU-
yeckoM ypoBHe. B pomane [[xymuanel apnuar «The
Taxi Driver’s Daughter» siBHO omymaeTcsi HarnpaBJieH-
HOCTh Ha MOJPOCTKOBYIO ayIUTOPHIO. 3HAYMMBIE TepPOU
9TOTO MPOU3BENCHUS — aHIVIMICKHe mKonbHUKHU (Caris,
Stella, Margaret, George, Layla, Elli u np.). Hanre BHu-
MaHHe MPUBIIEKIIa Peub MOAPOCTKOB, a TAKXKE X 00IIIe-
HUE MEXy CO00H. « /)11 XymoxkecTBeHHON TIPO3anvecKoi
JTUTEPATyphl 0COOEHHO BAaYKHBIM SIBJISIETCSI CIIOTIH30Ba-
HUE Pa3rOBOPHOM peuu, 4TO TAKXKE CBSA3aHO C TEM, KTO,
KaKOH COIMAJIbHEIA CyOBeKT BBIpaXkaeT ceOs B TEX WIIH
HHBIX (hopMax pasroBopHoi peun» [11, ¢. 200]. Beibop
HCCIeAyeMON BO3PACcTHOM rpynnbsl 00yCIOBJIEH TaKke
TE€M, YTO JIEKCUKOH MOAPOCTKOB-CTapLIEKIaCCHUKOB
«OTKPBIT [T BIUSIHUNA CO CTOPOHBI BCEX UMEIOIINXCS B
HAI[MOHAIBHOM $3bIKe (HOpM peuH, KaK JUTEPaTypHBIX,
TaK ¥ HenuTeparypHeIx» [12, c. 8]. Ilonbopka cios, u3-
TMOONICHHBIE BBIPAKCHUS, PEUCBbIe KIUIIIE MOTYT CTaTh
OTIMYUTEIBHBIMY MPU3HAKAMH MEPCOHAXKA, €T0 «H3I0-
MUHKOW», TOTIEPKHYT 0COOCHHOCTH BOCIIUTAHUS, YPO-
BEHb 00Pa30BaHuU, KPYT030D, COIHATRHYTO TPUHAIEK-
HOCTB. Pedb repoeB «ComepKHUT OOINBIIOE KOJIMUECTBO
COOCTBEHHO IOAPOCTKOBBIX CJIOB; S3bIKOBasl KapTHUHA
MHUpa U peueBble MPUBBIYKU NOAPOCTKOB CHEU(PUIHBI U
HEIO0CTaTOYHO U3yUYeHbl B TUHIBUCTHYECKON JIUTEPATY-
pe» [13, c. 132].

PedeBas KysbpTypa IKOIBHUKA-TIOAPOCTKA «OTpaxa-
€T pa3InYHbIEC XapaKTEPUCTHKH €TO S3bIKOBOH JINYHOCTH,

CBsI3aHHBIC C TO3HAHUEM W BOCHPHUSATHEM MHUpA, C TUIIO-
BBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH CUTYAIIHSIMH U MEKITHIHOCT-
HBIMHU OTHOImeHusiMu» [14, c. 276]. Temaruueckuit
JIMaIa30H JEKCUKU, aKTUBHO YIIOTPEOIIEMON aHIIIUIA-
CKHUMH IIKOJIFHUKAMHU B HCCIICIyEMOM IMPOU3BEICHUH,
JIOCTAaTOYHO MIUPOK. Hamu BBIZETICHBI CIEMyIONIHE J10-
MHUHHUPYIOIIHE JTEKCHUYESCKHE TPYIIIbI CIOB: IIKOJIA, Y0~
BEK M 00IIECTBO, CEMbSI, IOCYT, €/1a, YyBCTBA U OTHOIIIC-
uust. Hanboee MHOTOYHCIICHHBIMHU JIEKCHKO-CEMAHTH-
YECKUMHU IPyIIamMu IBISTIOTCS «YenoBek u obmrectBoy (1)
u «I1Ikonay (2), KOTOpBIEC MPENCTABICHBI CICTYOIAMHI
SI3BIKOBBIME €IMHHUIIAMH:

(1) relationship, prison; thief; crime; money; faithful
men; pedestrian, to be difficult, to care about; to be good
at; to be useless, to give up, to feel outsider; to throw
one's life away; to make sb. happy and etc.;

(2) comprehensive school, boarding school,
headmaster, classmates, coursework, school tie, essay,
schoolbag, a drama teacher, a bundle of exercise books,
the drama department; the school band; anti-bullying
policy; the truancy officer; to learn lines from, to go to
English, to pass exams and etc.

HabGronenus 3a pedeBbIM MOBEICHHEM aHTITHHCKIX
TIO/IPOCTKOB ITO3BOJIFIIH BEISIBUTH TAKHE OCOOEHHOCTH MX
Te3aypyca, Kak:

1) ymoTpebienne ITHKETHBIX (OpPM: B KadyecTBe
(hopMy MIPUBETCTBHUS, MPOIIAHUS, OIaromIapHOCTH HC-
MOJIB3YIOTCSI OOBIYHBIC, HOPMATHBHBIC M y3yallbHBIC
tdhopmynst (Hallo!; Bye!; How are you?; Fine; Good luck;
See you later; Thanks, Nice to see you u ap.): «Good
luck, Mum!» (p. 24). «Nice to see you, Caris» (p. 35)%;

2) OTHOCUTETHFHO HEOOBIIIOE KOJTUIESCTBO abOpe-
BUATYp, Ha3BaHUH YUEOHBIX AUCIUIUINH, IPYTUX pea-
JIUA TTOBCEAHEBHOM KU3HM AHTIIMICKUX MOAPOCTKOB
(Xmas; T-shirt; A-star; English essay,; A-levels; GCSEs,
coursework v np.): «I just got an A-star for my English
essay about Pride and Prejudice» (p. 225). (‘A ’—is the
top grade when work is marked at school. So a new
«very excellent» mark is introduced: ‘4’ with a *) [15,
c. 42];

3) ynoTpebieHne MOIOISKHOTO XKapTOHa: fo get one'’s
head kicked in; to wag off; to bunk off school; shut up;
a shit-hole; hicky; joint; to be sick of sb.; to smoke dope,
to become stoned, creepy u np. Hanpumep: «She’ll never
leave me alone, thinks Caris. I'm finished with school.
What s the point of going to school to get your head kicked
in?» (p. 78). Buccnenosannu C. AunmoBoii u b. M. TIpo-
CKypHUHa Ha Marepuaie poMaHa Huka XopHOu «Moit
MAaJTBIHK» TaKkKe 3aUKCHPOBAHO XapaKTEPHOE IS TIOJI-
POCTKa 00MIIME Pa3TOBOPHOM U )KapTOHHOM JISKCUKH (split
up, pee, mum, I dunno, boyfriend, girlfriend, zap, row, to
get sorted out) [7, c. 181].

' 3nech 1 Janee B KPyDIIbIX CKOOKaX yKa3aHa CTpaHHIIAa poMa-
Ha [Lxynuu [lapnusr.
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J71s1 onricaHust BHEITHOCTH, YePT XapaKTepa JesioBe-
Ka, BBIPAXXCHUS SMOLUH ¥ JINYHOTO OTHOIICHHSI HCIIONb-
3yeTCsl CIEAYIONasl JIEKCHKA C TIOJOKUTENEHOW KOHHO-
tanuen: charming, amazing, posh, cool n oTpunaTeNb-
HOWU: crazy, shocking, pissy, awful, bloody, stupid: «God,
she thinks, I ‘m holding hands with a posh boy» (p. 80).
«It’s bloody freezing» (p. 239);

4) MOCTAaTOYHO PEAKOE MCIOJIH30BAHHE KIMYECK B
HEMOCPENCTBEHHOM OOIICHNH MOPOCTKOB: intellectual,
swot, weirdo. Ho aiist oTpuniaTeIbHON OIICHKH YelI0BeKa
9aCTO HCIONB3YeTCsT OCKOPOUTENbHAS JIEKCHKA: COW, Pig,
bastard, slag, bitch, a pain in the arse, charver (chav):
«Caris would call him a swoty, she thinks (p. 131). (Swot
—informal, disapproving — a person who spends too much
time studying) [16, c. 1568]; «Girls from there call girls
like Caris ‘charvers’ ...» (p. 55). (Chav — BrE, slang —
MPEACTABUTEIb MOJIOACHKH, HETOCTaTOUHO 00pa3oBaH-
HBIH, CIICYIONIHI ONPEICICHHOMY CTHITIO, HATIPABIICHUIO
B Mmoze) [16, c. 246]. B kOHQIUKTHBIX CUTyalusiX, B
Cllydasix, KOTJa TPYAHO CACPIKaTh HAXJIBIHYBIIUE IMO-
UM, K CYIIECTBUTESILHOMY HHOT/IA IIPHOABIISACTCS OMpe-
JICJICHUE, TOKA3hIBAIOIIEE CTEIICHb OTPHIATEIbHOTO Ka-
yecTBa: stupid cow, a fat pig, a nosy bustard, fucking
bitches: «It was you, wasn t it?» growls George, turning
to Caris. « You stupid little cow» (p. 257). «Nosy bastardy,
thinks Caris (p. 87);

5) 4aCTOTHBI CJIOBA IUPOKOI CEMaHTHUKH stuff, story,
thing, UICTIONB3YIOIIUECS B COYETAHUH C MECTOMMEHUSIMU:
stuff like that, this thing. 3Ha4eHUe YTHX SITUHUI] MOXKHO
MOHATH TOJIBKO B KOHTeKcTe. Hampumep: « You should see
her room. Stuff everywhere. Loud musicy» (p. 16). «She is
in cosmetics, and anti-ageing cream, stuff like that»
(p. 80).

BesrpamoTHBIil &KaproH, KOTOPBIM IHUPOKO pacipo-
cTpaHeH ceiiyac B BennkoOputanuu n CoelmMHESHHBIX
HlTarax AMEpuKH, BCTPEUAETCS MPEHMYIIECTBCHHO B
MoJonexxHoi cpene. «CocTOUT OH IIaBHBIM 00pa3oM U3
HUYET0 He 3HAYAIlNX, «ITyCThIX» 0B (verbal fillers), T.e.
CIIOBa-MIAPA3UTHI, «BONA». AHIIUHCKHUIA S3BIK CETOTHS
MEPENONHEH MOAOOHBIMU «ICHUBBIMI» 3aMEHUTEISIMHU
MPABIJIBHBIX IPAMMATHYCCKUX KOHCTPYKIIUIA 1 cIoB. Kak
Cpeu MOJIONICKH, TaK U CPEJIH JIFONEH OCTapIe B X0y
bpassl you know, you know what I mean, like, xoTopble
BCTaBJISIIOTCS TTOYTH BO Bee npeanioxkeHus» [17, c. 152—
153]. Hampumep: « You're a bit dirty, likey (p. 42). «lt
stinks in herey», he mutters. «It’s bloody old, like
everything. Like her» (p. 253).

MBI BBIOETIUTH P TIOMYJSIPHBIX BHIPaKEHUH, Ha-
MIPaBJIEHHBIX IPEUMYILECTBEHHO Ha TOIAEpKaHNe pa3-
TOBOpPa, Ha KOHCONTUIAINIO COIIMAIBHON TPYIIIEL: Sure;
Come on; Are you kidding? Lets go; Are you crazy?! You
must be joking!» Oh, come on, Laylay, whines Margaret
(p. 33). «Yeah, surex (p. 67);

6) ynotpebienue OOIbIIOTO KOJHMYECTBA MEKIOME-
tuit: Oh, whoah, aw (yousneHue), yeah, er, eh, ah, well,

now (omoOpeHwne, BCTYIUICHHE, 3aMECTHTENb He0OX0an-
MOW Tay3bl Ui Mox00pa HYXKHBIX CIIOB, BBIPAKCHUS
Mmeiciu: May be i Who knows?); o wm ho-ho-ho (a
standard phrase calling attention to oneself, often in
mockery, or as a way of mocking someone else) [15,
c. 26]. Hanpumep: «Yeah, what s your name?!» (p. 52).
«How do you think I feel, Caris? Eh’ he spits at hery
(p. 112).

g BeIpa’keHUs M3yMIICHUS B aHIVIMHCKOW peun
MOJIPOCTKA YacTO YIOTPEOJIIOT BOCKIUIAHUS: Jesus!
(Jesus Christ!) umu Christ! Kakyo-To HENPHATHOCTD,
Jocany, iuckoMpopT MoxkeT o3Hauatb Oh, God! Hampu-
Mep: « Christy, says George. «I thought you were dead!»
(p- 230). «Oh, Gody, says Margaret. « You 're just trying
to be shocking» (p. 20);

7) ynotpeOieHue Ha3BaHUI N3BECTHBIX MPOU3BEIIC-
HUH XyJOXKECTBEHHOH JIMTEPATyphl, TEICBU3HMOHHBIX
IporpamMM, CEpUalioB, GUIBMOB, Ta3eT, MOMYISIPHBIX B
BennkoOpuTaHuy, IIKOJIBI HCKYCCTB U T.1.: Richard and
Judy, Slade; Jaws.

i npencraBuTenei UccieryeMon IPyIIbl Xapak-
TEpHO HE BIOJHE OCO3HAHHOE CTPEMIICHHE BBIICTHUTHCS
U3 «Cepoif Macch, «OBITH 0COOCHHBIMIY, TIOKa3aTh CBOIO
WHIUBUAYaTGHOCTh U OMHOBPEMEHHO MPUHAIJICKHOCTH
K OTpsiny «cebe momoOHbIx». Hapumep: «Everyone s got
long hairy, sneers Caris. «Everyone looks the same round
here; her hair in bobbles, blue coats, black shoesy». « What s
wrong with that? says Margaret. I don t like standing out».
«I doy, says Caris, not sure if this is true» (p. 20).

OOuieHre ¢ TOBapUIAMH CTAHOBUTCS OOJBIION
HEHHOCTBIO JJISI TOAPOCTKA M HEPEIKO SBIISETCS] HACTOMb-
KO TMPUTATATEIBHBIM M BAKHBIM, YTO IIIKOJIA U 00yUCHUE
OTOJIBUTAIOTCS Ha BTOPO# Tu1aH. LIIKOMsHUKH-TIOAPOCTKH
B pomane Jxymuu Japnuar «The Taxi Driver’s Daugh-
ter» TMo-pasHOMy OTHOCSTCA K mkone. Crema, cecTpa
nsaTHaAnaTuiIeTHel Kapuc, ¢ ynoBonscTBHEM 3aHIMACT-
Cs1, MHOTO YUTAeT, HocenaeT OHOIHOTEKY U IPaMKPYKOK,
TOIATENIFHO TOTOBHUTCS K MocTaHOBKe «MakOeT» Ha
HIKONbHOU ciieHe. CTesia ucnonb3yeT «health-and-
safety vocabularyy» B pedu, Ui Hee XapaKTepPHBI TaKHe
cioBa, Kak hazard, harmful, unhygienic, germs n Ap.
Koapuc cunTaer ee «CIHUIIKOM MPaBHIBHOWY, «3yOpuiI-
koi»: «She looks too dignified. She hides in libraries,
behind books. She looks like a booky (p. 52).

¥V Kapuc coBceM pyroe OTHOLIEHUE K IIPOLECCY
o0y4enus u mkoiie. OCHOBHAS MPOOIieMa COBPEMEHHOTO
MIOAPOCTKA 3aKITI0YACTCS B TOM, UTO OH ce0s He TOHNMa-
€T, He BUANT CMBICIIA B TOM HJIM HHOM BHJIE JeATEIEHOC-
TH, HE MOXKET Pa300paThCs B CBOUX MHCTUHKTAX, JKeJla-
HIUSIX, MBICJISIX, KOTOPBIE KaK Pa3 ¥ MPUBOJIAT K CJIOKHBIM
cutyanusm u oenam: «I hate school. I don 't care what 1
do. I don't care about anythingy (p. 112).

B cuiy crnoXuBIIMXCS 00CTOSATENBCTB, MPOOIIeM B
cembe, Kapuc crana HEBOIBHON JKEPTBOM «ILKOIBHOIO
Oymuara» (school bullying). Eif 3HaKoMo yHmx«eHue
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HETPUCTORHBIMH CIIOBAMH, MOpPAJIbHBIE U (pr3ndeckre
H3ICBAaTENFCTBA CO CTOPOHBI OIHOKIIACCHUKOB, Kpaka
00yBH 1 BEIMOTaTeJIbCTBO JeHeT: « Got any money?» snaps
Layla. «What for?» asks Caris. «Because I haven t». « You
can 't have miney. «Yes I cany (p. 33-34).

Kapuc cTpemutcst abcTparupoBarbcsi OT OKPYKaro-
Iero ee «BpaxaeoHoro» mupa: «She s forgotten all about
school. It’s a dreary memory, like remembering a period
of illness» (p. 144).

Taxyro ke MO3UIUI0 3aHUMAeT U HOBBIN ApyT Kapuc
Ixopmx @appuir (George Farrish), 1oBonbHO cTpaHHBIH
MOJIOAOH YENOBEK, «TPYAHBIN MOAPOCTOK, MTOTYUHBIIHN
HEJIECTHYIO XapaKTePHUCTUKY OT AMPEKTOpa OBIBIIEH
IIKOJIBI, B KOTOPOU OH y9ruics 1o Berpeud ¢ Kopuc: «Far-
rish, you are an extremely unpleasant human being, and
I don 't want you in my school. I suspect that you’ll end
up in prisony (p. 116).

HecmoTpst Ha TO, UTO OHU SIBJISFOTCS BHIXOIIAMU H3
ceMel pa3HOro Kiacca M MaTepUalibHOTO I0CTaTKa, Co-
OTBETCTBEHHO MMOJTy4ain 00pa30BaHKe B rOCyIapCTBEH-
HOM M 4acTHOM LIKOJe-UHTEpHATe, UX TOYKU 3PEHUS
OYeHb OJTU3KH:

«I’m school-phobicy, he adds. «Meaning I don t like
schoolsy (p. 54). «What was it like, your school?» She
asks him. «I hated it. It was miles from anywhere. It was
full of weirdos» (p. 115).

Hapsiny co creHrom, >kaproHHBIMHU CJIOBaMH, B HC-
CeIyeMOl MOJPOCTKOBOM KYJIBTYpPE HMEIOT MECTO
OpaHHBIC 000POTHI PEYH, MaT, BRICTYMAIOIINE KaK B Ka-
YeCTBE CBOETO POjia MEXKIOMETHIA, TaK U B BUJIE CIIOCO00B
CBSI3M MpeUIOKEeHUN. B 3aBHUCHMOCTH OT cUTyanuu, Te-
MATHKH U Kpyra OOIICHUs JaHHBIC CIIOBA MOTYT BBIpa-
)KaTh Pa3HOOOPA3HBIC TOJIOKUTEIHHBIC U OTPHIATSIIHHBIC
amonnu: «Oh, fuck ity, says Caris. «Fuck, fucky, inspec-
ting her foot, which bleeds slightly from the heely (p. 4).
«Everything is crap, thinks Caris as she hunches her
shoulders against the hard wind on her way home»
(p. 149). (Crap — taboo, slang — bad or something of bad
quality. More acceptable words are rubbish, garbage,
trash or junk) [16, c. 355].

HUrak, onucanue pedyeBoro mopTpera JINTepaTypHOro
nepcoHaxa (IepCoHaXKEi) BKITIOYAET B ce0sl XapaKTepuc-
TUKY CAMHUI] OJHOTO MJIM HECKOJIILKUX YPOBHEH S3bIKA.
Psan uccnenoareneil oTnaeT NpeNOYTEHUE JIEKCUYEC-
KOMY M CHHTaKCHYECKOMY YPOBHSIM, CYIIIECTBYIOT pabo-
TBI, TOCBSIICHHBIC TTYOOKOMY aHAIM3y U MOAPOOHOMY
OMMCaHWI0 OAHOTO M3 HUX. KOJIeKTHUBHBIA peueBoit
MOPTPET TaKKe SBIACTCS 00BEKTOM HCCIIEOBAHHIMA, OX-
BaTHIBAIOIINX OCHOBHEIC SI3IKOBEIC YPOBHHU.

B pamkax Hamiero wccieqoBaHUS, P W3yICHUH
MpOOIEMbl TaHHOHN S3BIKOBOM JIMYHOCTH, aKIEHT OBLI
CHIeNaH Ha TaKUe MOMEHTHI PEYCBOTO MOBEACHUSI, KOTO-
pBI€ HECYT B ce0e CYIIHOCTHBIE (TUIIOBBIE) YEPTHI, BIIOJ-
HE CIIOCOOHBIE CTATh ITAPaMETPaMH JUTS CO3TaHUsI THITO-
JIOTHH SI3BIKOBBIX JTHYHOCTEH.

Paznenss mozumio C. AunmoBoii u b. M. TIpockyp-
HHIHA, OTMETHM, YTO aHAJIN3 PEUCBOH peann3aliy JIuTe-
paTypHOTO IMepcoHaka Ha JIEKCHKO-CEeMaHTHIECKOM
YPOBHE C y4€TOM KOHTEKCTa MO3BOJISIET COCTaBUTh yOe-
JUTENBFHOE U BIIOJHE ONpEACICHHOE MPEICTaBICHUE O
reposx, aHMIMUCKUX MOAPOCTKAX, a TAKKE BBIABUTH
YPOBEHB IICHXOJIOTO-aHAIUTUYECKOTO MAaCTEPCTBA aBTO-
pa npousseneHus [7, c. 181].

JleTanbHOE ONMHMCAHKUE PEYH M PEYCBOTO MOBEICHHS
TMMOAPOCTKOB BO3MOXKHO U Ha IPYTHUX A3BIKOBBIX YPOBHAX.
Ha nam B3msi, peds aHmUiCKUX TTOAPOCTKOB 3aCITYKH-
BAaeT JaJbHEHIIEro Cephe3HOro JINHTBUCTHIECKOTO pac-
CMOTPEHHSI.
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